CHAPTER 15

TPABMATUYHUW NONITUYMHUN OUCKYPC
Y NEPEKNAAL: ETUMHA YYT/IMBICTb | KPUTUHHA
BIAMOBIOAJIbHICTb B YMOBAX BIMHA

Yephusascbka O. K., YyxHo T. B.
DOl https://doi.org/10.30525/978-9934-26-619-5-15

BCTYI

VY cydacHOMy TEpeKIaf03HAaBCTBI Jiefali BHpasHIIIE apTHKYITIOETHCS
norpeba B ETWYHOMY CaMOBH3HA4YCHHI Tmepekiiazada SK cy0’ekTa, MI0
Ji€e 'y TpOCTOpi COMiaJbHOI BIAMOBIIAIBHOCTI, IOJNITHYHOI HANpPYTH Ta
JMCKYpPCHBHOI BpaznuBocTi. OJHMM i3 KIIOYOBHX 3pylIeHb Yy mnpodeciiiniid
cdepi € 3pOCTarOYMil aKIICHT Ha IMOHSTTI BiAMOBIIATBHOCTI — TEPMiHi, IO CTaB
MapKepHHUM Y TepekiIafanbKii JisutbHoCTI. [TiIBUIIEHHST BUMOT 1O MOPAJIBHOI
MO3MIIT MepeKIiaiada CIPUYMHIIIO 3pOCTaHHs BHIMMOCTI rpodecii, a BigTak —
TIOCWJICHHS CYCIUJIBHOTO THCKY 3 BUMOTIOIO JIEMOHCTPYBAaTH YCBiJOMIJICHHS ii
BIUIMBY Ha COIliaJbHI MPOLIECH.

Oco0MBOi rOCTPOTH Il ITpOLIecH HAOyBaIOTh y KOHTEKCTI BOEHHUX KOH(IIKTIB
OCTaHHIX JecATHIITh: I3painb-Ipan, Innis-Ilakucran, Bipmenis-AzepOaiimkan,
pocis-Ykpaina, e nepexiaianbka Jisi MOXKe CTaTd He MPOCTO IHCTPYMEHTOM
KOMYHiKallii, a aKTOM BTPY4aHHsI, COJIIIAPHOCTI a00 CHpOTHBY. Y TaKMX YMOBax
BIJINOBITAJIEHICTH O3HAYAE HE JINIIE MPOoQeciiHy KOMIETEHTHICTD, a i 3/1aTHICTh
KPUTUYHO OCMHCITIOBATH HACIIIKH NEPEKIIaIallbKUX PIIICHb IS )KUTTS 1HIIHX.
[epexmnanau mocrae sIK IHTEPIPETATUBHUN areHTt, 1O Ji€ Yy 30HI E€THYHOI
HAaIpyTH, JIe KOJKHE CJIOBO Ma€ ITOTEHIIIal BILJIUBY.

[epexmnanau mMae OyTH TOTOBUM MOpAIbHO OOIPYHTYBaTH CBOI aii mepen
co0010, Tiepe]| CIIBHOTOIO Ta Iepe]] THMH, XTO MOYKE TIOCTaBUTH iX MiJl CYMHIB.
Taka rotoBHicTh nepegdadae npodeciiiny pedueKcito y MoeaHaHHi 3 €THYHOI0
Yy TIMBICTIO 10 KOHTEKCTY, B SIKOMY 3/l ICHIOETBCS rTepekita. CydacHi BUKIMKH —
30KpeMa 3pOCTaHHs TMOMYNi3My Ta TIOBEpHEHHS TOJITHYHUX 1JCOJIOTIH,
10 TPOBOKYIOTH a00 pEaHiMyIOTh HACHJIBHMIBKI KOH(IIKTH, — IiCTOTHO
YCKJIQTHIOIOTh IIPOIIEC ETHYHOIO0 CaMOBHM3HA4YCHHS. Y TaKMX YMOBaxX BiJ
TIepeKIIaiada OviKyoTh He HEHTPAIBHOCTI, @ YITKOI MO3HIIIIHOCTI.
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1. ETuKa nepeknany B 30Hi Typ6y/1IeHTHOCTI: Mi>K NOJIITUYHOLO
BiANOBiIAaNbHICTIO Ta TEXHOJIOMYHOIO CMOKYCOH

OsHaueHi peaii BCTYMalOTh Y CYyMEPEYHICTE 13 TPAIUIIIIHOIO podeciitHO0
eTHUKOIO TEPEKIIANANBKOI «HEHTPATBHOCTI» Ta «HEBTPYUAHHS», 3aKPIIUICHOIO
B YHMCJICHHUX KOJIeKcaX. Taka eTHKa, IOTPH CBOI0 HOPMATHBHY NPHBAOINBICTD,
HEpiAKO TPHU3BOIUTH 10 €THYHOI CIIIOTH — HECHPOMOXXHOCTI MOOAYUTH, 5K
came TiepeKyIaaIbKi Mii BINTMBAIOTH Ha PEaIbHICTD, YV AKii BOHU 3TiHCHIOIOTHCS.
Pimenns, mpuiHATI B TpoIEeCi MepeKsiaay, MOKyTh MaTH 3HaYHUM BIUIMB Ha
BIDKMBAHHS OKPEMHUX OCi0 i HaBiTh HMUIMX CHITBHOT; SK MIHIMyM — Ha SIKiCTBh
KHUTTS THX, XTO IOKJIAJa€ThCsd HA TEpeKiajgada sK MOCEpEeHNKa B yYMOBax
SK3MCTCHIIIHOI 3arpo3u Ta BilfHU.

OcoOnMMBO 11 aKTyali3yeThCsi B KOHTEKCTI IMEPEeKNIaay 3asB KIFOUYOBHX
MIOJITHKIB OO POCIHCHKO-YKpaiHChKOi BiHH. Taki mepexmami (popMyroTh
YSBIICHHS TIPO TOJMITHYHUNA KOHCEHCYC 1 MPUHHATI PIICHHS, PO KOHKPETHI il
(abo iX BiACYTHICTB) y HampsMKy MiITPUMKH Ta JONOMOTH YKpaiHi. Bixrak,
POTH 1 BIATIOBINATBHICTE MEpEKIIafada MoTPeOyrOTh YiTKOTO yCBiMOMICHHS. SIK
ciymHO 3ayBaxyioTh [l. JIparan ta P. TinToH, «cydacHHH ... TONITHYHUH ....
maHAmadT ... MOPYyIIye BaKIIMBI MATAHHS IIOI0 CAMOCBIIOMOCTI ITepeKIIagaviB
Ta IXHBOI POJIi B CYCHITBCTBI»'.

Jlo cKiagHUX ~COIiaJIbHO-TIONITHYHUX TMPOIECIB  JTOJAETHCS  TaKOXK
TexHonorigHui (akrop. Ctpimke posmmpenHs iHcTpyMmenTiB HI-mepexmany
MOPOJKY€E HU3KY pu3HKiB. [Tompu TexHIYHY NMpHUBAaOIUBICTH, BUKOPHCTAHHS
LI BuknwMKae 3acTEepeKCHHS, SAKi BCe aKTUBHIMIE (DIKCYIOTBCA B CYyYaCHUX
nocmikeHHaX. [Ipu mepekiai MOTITHYHUX TEKCTIB BHUABISIOTHCS CHCTEMHI
MOXUOKM — CTHIICTHYHI, TparMaTWyHi, IMIOMAaTHYHI — $AKi TPHU3BOIATH
0 PO3MHUBAaHHS PHTOPHYHHX akueHtiB’. Jocmiguuku waromomryrors: LT
MIpanioe He 4Yepe3 PO3yMiHHA, a 4epe3 CTATHMCTUYHE MOACIIOBAHHSI, 1 TOMY
HE 3[aTeH BiATBOPHTH TOH, KOHTEKCT YU EMOLINHY MOTHBAII0 MOBICHHS.
O.Kynina ta b. me Byp moXomsaTe BHCHOBKY IpoO mpsMy 3arposy, sky LI
MOJX€ CTAaHOBHTH I MONITHYHOTO XKHUTTA Kpaid: “LLMs [Large Language
Models] form a threat because they bear the potential to rob citizens of
the skills essential for engaging in political action™. Amxke HII moctymnoBo

! Drugan J., Tipton R. Translation, ethics and social responsibility. The Translator. 2017. Vol. 23,
Ne 2. P. 119-125.

2 Vraila S. Al in Political Translation: Revolutionising Communication or Risking Manipulation?
Proceedings of New Trends in Translation and Technology. (Varna, Bulgaria, 3-6 July 2024). Ionian
University, Greece. P. 226-229.

3 Sun S., Liu K., Moratto R. Introduction: Navigating the Paradigm Shift — Translation Studies in the
Age of Al. Translation Studies in the Age of Artificial Intelligence. / S. Sun, K. Liu, R. Moratto. London:
Routledge, 2025. P. 1-17.

4 Kudina O., de Boer B. Large Language Models, Politics, and the Functionalization of Language. A/
and Ethics. 2024. Vol. 5. P. 2369.
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rocJiabisie KIr04YoBl HaBUUYKM, HEOOXIJHI rpoMajsiHaM JUIsl aKTHUBHOI ydacTi
B TIOJIITUYHOMY JKUTTI.

[Micns Bxomkenns Il y nepexyanaipbKy JisUIbHICT TEOPETHYHE MOJIE
BUSIBUJIOCH JICIIO JIe30pi€eHTOBaHUM. YacTHHA TOCIIIHUKIB MEXaHIYHO 1HTErpye
HOBI IHCTPYMEHTH, HE TOPYLIYIOUM IHTaHb PELeNiii, eTHKH YM KyJIBTYpHOI
BMOTHUBOBAHOCTI. [HIIII BIIKHIAIOTh caMy MOXIIUBICTh TCOPETH3AIIIT ICPEKIA Ty
B HOBUX YMOBaxX, 30CEpEIMBIINCh Ha OMKCI TEXHOJOTIH, aje He Ha IXHbOMY
BIUIMBI Ha MOBHY Cy0 €KTHICTb. Y pe3yiabrari BHHUK IIEBHHH aHANITHYHHN
BakyyM: Opakye MOJei, 3aTHOT OITMCATH MepeKiajanbKy JIil0 K PUTOPHYHHNA
aKT, JIOKAJII30BaHUH y 1OJI KOHQIIIKTY Ta PEleNTHBHOI BPa3IUBOCTI.

Le o3Hauae, mo s ayauTopii, sika nepedyBae B eKCTpEMalbHUX YMOBax
BilfHH, Mepekiaa nmorpelye sKiCHO iHImIoro miaxoay. OMHUM i3 TaKUX ITiIXOJiB
MOKE CTaTH €TMYHA NEpCIEKTHBA, 0 3Minlye (GOKycC i3 TEKCTy Ha COL{alibHi,
MOJITUYHI Ta KyJbTYPHI YMOBH, B SIKUX 3IIHCHIOETHCS IEpeKiIaalbKa Iisl.
VY oMy KOHTEKCTI Hepekiiajziad MocCTae B PoJli MediaTopa MiX KyJIbTypamH,
AKHI BONOJiE 3ATHICTIO (OPMYBATH TUCKYpCH. Moro BHGIP € eTHUHUM aKToM,
SIKUI Ma€e HACJIJIKU ISl PeallbHOCTI, B sIKiil BiH (DyHKIIIOHYE.

Etnka mnepekmamy Mae OyTW TOB’si3aHAa 3 pPEAIbHUMHU HPAKTHKAMH,
30KpeMa, 3 TMEepPEKIaloM y KPU30BHX CHTYallisX, KOHQIIKTAX, MOJITHYHOMY
Ta BIHCHKOBOMY KOHTEKCTaX. Y IbOMY CEHCI KPUTHYHE IEpPEeKIIajo3HaBCTBO
nponoHye ed)eKTHBHI aHamiTHuHi iHCTpymenTH. Moro Buxigma mepeaymosa
MoJIATae B TOMY, IO MEPEeKJIaJ] MOJITUYHOTO JUCKYpCY — i€ IHTepIIpeTaTuBHA
Ilisi, JIOKaJTi30BaHa B TOJI BIIAJH, 11eosorii Ta KoH(ikTy. JlocmiHuIbKa yBara
30CepeIDKY€EThCS Ha TOMY, SIK IepeKiaadi KOHCTPYIOITh a00 TpaHCc(HOPMYIOTh
HApaTHBH, JICTITUMI3YIOTh a00 TIiIBaXYIOTh JUCKYpCH, pearyr4d Ha
KOHKPETHY icTopH4Hy cuTyauito. [lepekian y Takux ymMoBaXx HeE MOXe OyTH
HEUTpaJbHUM, OCKUIBKU 3IHCHIOETHCS Y IPOCTOPI BIIAJIH, 11aM’SITi, CyCIUIBHOT
BIJIMIOBITAJILHOCTI Ta PUTOPUYHOT BPA3JIUBOCTI.

VY3ro/pKeHHs NepeKIIaIanbKol IPaKTUKU 3 €THYHOIO MO3MLIHHICTIO BUMarae
OIIOPH Ha HAyKOBI PO3BIJIKH, III0 OCMHCIIIOIOTH MOJITHYHUH AUCKYPC SIK IIPOCTIP
KOH(QIIIKTY, BJIaJIM Ta pUTOPUYHOI Iii. Biarak, JOpedHO 3BEpHYTHCS IO OIVILY
JITEepaTypy, sIKa PENpe3eHTYE KIIOYOBI TEOPETHUYHI MIJAXOAM Ta IPUKIAIHI
JOCII/DKeHHST 'y cdepl Nepekiany IOMITUYHOro JHcKypey. IlpencraBHMKH
KPUTHUYHOTO HANPSIMY — IIEPEAYCIM y MeXax aHITIOMOBHOI TpaJiuLlii — TPAKTyIOTh
TIePEeKIIa MOJITHYHOTO JAUCKYPCY SIK €TUYMHO BMOTHBOBAHY IHTEPIIPETALLiO, 110
3IIMCHIOETBCS y MTPOCTOPI BIAJHMX, 1€OJOTIYHUX Ta KYJIBTYPHUX BiIHOCHH.
Poboru M. Ilepduep, M. beiikep Ta M. TUMOYKO OKPECIIIOIOTH KIKOYOBI
rapameTpy MepeKIIaIabKol 1ii B MOJITHYHOMY KOHTEKCTI.

VYKpaiHCBbKI  JOCIHIJAHUKH, HATOMICTb, 30CEPEIKYIOTBCS  MEPEBAKHO
Ha TPUKJIAJHUX AacleKTax: mepekiaai (pa3eosyorisaMiB i  MOJITUYHUX

303



tepminie  (I. JI. ®deceHko)’, OCOONMBOCTAX CHHXPOHHOTO MEPEKIaLy
(D. S. Shchypachova)®, a Takox Ha 3aco0ax BiJATBOPEHHsI €KCIPECUBHOCTI
MOJITUYHUX TPOMOB — 30KpeMa, y Buctynax b. Jlxoncona (I. M. bopoenuyk,
A. C. Jlanumiok)’.

[epexnan nomitnunoro nuckypey J. Tpamna mpuBepHyB NMOKH 0OMEXeHY
yBary JocuigHukiB. HasiBHI myOmikamii 30Cepe/uKyIOThCSI IEPeBaXHO Ha
aHaji3l Croco0iB BIITBOPEHHS PHTOPUYHUX IIOBTOPIB, TiepOos Ta Pi3KHX
pucioBmoBans mnpesupeHTa CIIA (T. B. Pemuuns, JI. M. Tkauenko,
M. B. Yenypna)®. YacTkoBO KOH(IIKTHOMY MOJITHYHOMY AMCKypcy Tpamma
npucBsiYeHO IpyHTOBHY cTarTio M. 1. CeBacTiok, sika AOCHTIIKYE O0COOIUBOCTI
3aCTOCYBaHHSl cTparerii HeWTpamizamii npu nepexyiaai KOH(OPOHTAIIHHUX
BHCJIOBITIOBAHb YKPATHCHKOI MOBOK. MIeThCs MPO MOM’SKIICHHS ab0 MOBHE
YCYyHEHHSI 3aC001B BUPaKEHHSI KOHPPOHTALIT 3 TEKCTY TEpeKiIay.

MapkepamMu KOH(DPOHTAIIHOT PUTOPUKH, IO HAWYACTIIIE IiIJAF0ThCS
HeWrTpanizamii,  JOCHIIHMILS  BBaKa€  HETaTHMBHO-OLIHHI  MeradopH,
(bpaseonoriamu, MOPIBHAHHS, a0peBiaTypu, MPOCTOPIYYS Ta BYJIblapU3MH’.
3rilHO 3 BHUCHOBKAMH aBTOPKH, KJIIOYOBUMH YHHHHKAaMH, IO 3yMOBIIIOIOTH
3aCTOCYBaHHS L€l cTparerii, € MOBHA Ta KyJIbTypHa acUMETpis, BIIMIHHOCTI
y TPaJUIisSX HOJITHYHOT PUTOPUKH, €TUYHI MIPKYBaHHS, 8 TAaKOXX HMOMMIIKOBA
imeHTudikallis KOMyHIKATHBHOI iHTEHIIT OpUriHamy'.

BogHouac  OUIBIIICTH  JOCKIPKEHb, HPUCBIYCHUX  HEpeKIIaJalibKUM
CTparerisiv, He BpaXxoBYIOTb crieli(]iKy iXHbOr0o (DYHKI[IOHYBaHHS B OJIITHYHOMY
koHTekcTi. Ti 3K, IO BCEe X 3BEPTAIOTbCS 0 IOJITHYHOIO IEpeKiIany,
31e0UIBIIOr0 MalTh TEOPETUYHHUHM XapakTep 1 HE aHaJi3ylOTh pELENTHBHY
Bpa3NMBICTh apecara. Y IIbOMY KOHTEKCTI IIPONOHYETHCS] aBTOPChKa KOHLISTILIisI
«PEIETITUBHO-UYTINBOTO TEPEKIany» (reception-sensitive translation). Bona
nependadae €TUYHY UYTIUBICTH JIO IOTEHLIHHO TPaBMAaTHYHOTO BIUIUBY
MOJITUYHOTO JAWCKYpCY Ha MLiJbOBY ayAuTopito. Takmil miaxin mnoeaHye

3 @ecenxo 1. JI. OcobmuBocTi mepekiafy NOMITHYHHX IIPOMOB Ta TEKCTiB. Haykosi 3zanucku

Hayionanvnozo  ymnisepcumemy —«Ocmposvka — axademiay Cepis  @inonociuna. 2015 Ne  55.
C. 264—266. URL: http://nbuv.gov.ua/UJRN/Nznuoaf 2015 55 96.

6 Shchypachova D. S. Oral political discourse: factors of translatability. 3axapnamcuvxi ginonoeiuni
cmyoii. 2023. T. 30. C. 249-253.

7 bopberuyk 1. M., Hanmmox A. C. JliHrBOoCTHIICTHYHI OCOOMMBOCTI MOMITHYHHX MPOMOB
b. JIxoHCOHa Ta 1X BiATBOPEHHS YKPAiHCBHKOI MOBOW. 3axapnamcuvki ginonociuni cmyoii. 2023. T. 29.
Ne 1. C. 216-221. URL: https://zfs-journal.org.ua/index.php/journal/article/view/1234.

8 Pemunup T. B., Tkauenko JI. M., Yemypna M. B. CrumicTuuni 0COOMMBOCTI JEKCHYHHX
KOHCTpPYKIil y MOBI NOMITHYHMX Aif4iB Ta crmenudika iX mepexnaxy (Ha TPUKIAAl HiMEIbKoi Ta
aMepHKaHCbKoi npecn). 3axapnamcuvki ¢inonoeiuni cmyoii. 2024. Ne 36. C. 272-277.

? CeBactiok M. 1. Crpareris HeiiTpamizamii B  aHDIICBKO-yKpaiHCBKOMY — IHepeKiaji
KOH(POHTALIMHUX MOMITHYHUX TEKCTiB. 3akapnamcuvki @inonoeiuni cmyoii. 2023. T. 29. Ne 2.
C. 214-219. URL: https://zfs-journal.org.ua/index.php/journal/article/view/1256.

12 Tawm cawmo. C. 218.
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MIPAarHCHHS JI0 3MICTOBOT TOYHOCTI 3 BIAMOBIAAIBHICTIO 32 PEICITUBHI HACIIIKH
NepeKIIaay, 0CoONMBO y BHUMAIKaxX KOH(IIKTHOI PUTOPUKHU. 3aCTOCYBaHHS Ili€i
cTparerii € 0COONINBO aKTyaJIbHUM y nepekiiai BuciositoBans J{. Tpamma, siki
YacTo MICTSTh €JIEMEHTH MONSpU3allil, CTUrMaTH3alil Ta MOBHOI arpecii.

Meroro wi€i po3BIIKM € JOCHANTH crenn@iky 3acTOCYBaHHSI CTparerii
reception-sensitive translation 'y TepeKiaji TMOTCHIIHHO TPaBMAaTHYHOTO
MOJITUYHOTO AUCKYPCy. JloCATHEHHS TOCTaBIeHOT MeTH iepei0adae po3B’ si3aHHs
TaKUX 3aBJlaHb: ONISHYTH KJIIOYOBI KOHIEMNIIl Nepekyany, akTyajdbHi JUis
pobOTH 3 TpaBMAaTMYHHUM JUCKYPCOM; BU3HAYHUTH HOHSTTS reception-sensitive
translation; poaHaNizyBaTH NepeKiIa MOJITHYHAX BUCIOBIIOBaHb TpaMmna Ta
[OKa3aTu MeXaHi3M il reception-sensitive translation.

2. Bip, dyHKUioHaNisMy 40 KpUTUYHOT penpe3eHTaLlii:
nepeknaj K gis B yMoBax peLenTUBHOI Bpa3/IMBOCTI

[MutanHs mpo Te, sSK camMe TNepeKia] MOJITHYHOTO MIHCKYpCy Mae
peIpe3eHTYBaTl 3MICT OpHUTIHATY B YMOBaxX 30pOMHOrO MPOTHCTOSHHS,
y TCOPCTHYHIM TMEPCHEKTHBI YacTO BIAIITOBXYEThCS BiJl  MOJIOKCHB
(YHKIIOHATICTCHKOT TMEPEeKIaO3HABUOT IIKOMH. Y MEKaxX Mi€l HmapajaurMu
MepeKIIal IHTCPIPETYEThCS K UJICCIPSMOBAHA JTisl, III0 BAKOHYE KOMYHIKATUBHY
(QYHKII0O y HOBOMY JIMCKypCHMBHOMY moiii. Taka IoO3WLisi pernpe3eHToBaHa
Hacammnepes y podorax I. . Bepmeepa (Skopos theory)'!" ta K. Hopx,'? ski
BH3HAYAIOTh IEPEKIIajiadya sIK CTPATCTIYHOTO Cy0 €KTa, BIAMOBITAIBLHOTO 3a
ajanramio Tekcry 1o mnorped wuinpoBoi aymutopii (Vermeer, 2021; Reif,
Vermeer, 2014; Nord, 2018)".

IenTpanpHOO KaTeropier (yHKIIIOHATICTCHKOTO MIAXOMy € CKOmocC (Bif
IpenbKoro okomog — «meray). [1ix ckonocom I. Bepmeep po3yMie KOMyHIKaTHBHY
(byHKIIFO, sIKa BU3HAYAE CTIIIb, CTPYKTYPY Ta PUTOPUYHI ITApAMETPH MEPEKIIay.
3amicTh Opi€HTallii HA CKBiBaJCHTHICTh, Teopis [. Bepmeepa Harosiomnrye Ha
(YHKIIOHATIBHIN aJIeKBaTHOCTI, 3TiHO 3 SIKOI IMEPEKIIa] MOXKE BiIXUAJISITUCS BiJT
BUXIJJHOT pOpMH 200 3MICTY, SIKIIIO [IbOTO MOTPEOy€ AOCSATHEHHS KOMYHIKaTHBHOT
MetH: “translation .. always presupposes a skopos and is directed by a skopos...
every translation commission should explicitly or implicitly contain a statement
of skopos in order to be carried out at all”'*. ¥ Mexax MOSITUYHOTO JUCKYPCY

" Vermeer H. J. Skopos and Commission in Translational Action. The Translation Studies Reader. 4th

ed. /In L. Venuti (Ed.). London: Routledge, 2021. P. 219-230

2. Nord K. Translating as a Purposeful Activity. Functionalist Approaches Explained. London:
Routledge, 2018. 166 p.

3 Reif K., Vermeer H. J. Towards a General Theory of Translational Action. Skopos Theory
Explained. London: Routledge, 2014. 240 p.

4 Vermeer H. J. Skopos and Commission in Translational Action. The Translation Studies Reader. 4th
ed. /In L. Venuti (Ed.). London: Routledge, 2021. P. 219-230
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Ta 3 ypaxyBaHHSM YMOB BilfHU ISl MOJIEJIb JJO3BOJISIE PO3IIISAATH HEpeKiIan sK
3acid ajanranii TEKCTy 10 HOBOI CyCHUIBHOI peasbHOCTI, Yy siKiii HaOyBaroTh
aKTyaJbHOCTI MOPaJIbHI Ta i7IC0JIOTTYHI MapKepH BUCIIOBIIOBAHHSI.

[TizHime (yHKIIOHATICTCHKY TEOPII0 JIOMOBHEHO KaTETOPIEI0 JIOSIBHOCTI
(Nord, 2018)."" 3a K. Hopa, noustrs nosuibHOCTI (loyalty) o3Hauae eTHuHy
BIJMIOBIAJIGHICTE TEpeKiIajada Iepell YYaCHUKAaMH KOMYHIKaTUBHOTO aKTy:
aBTOPOM OpHriHally, 3aMOBHUKOM MEpeKJiaJly Ta MLiJIbOBOIO ayIUTOPIElO.
VY wmonorpadii “Translating as a Purposeful Activity” (1997, 2018) aBTopka
HaroJIoNIye, MO JIOSUIBHICTh HE € CHHOHIMOM BIPHOCTi, TOOTO OyKBaJbHOI
TOYHOCTI IIPU Mepeka. MaeThest mpo KoMyHIKATHBHO OBIPYHTOBAHY TO3HILIO,
10 Ma€ Ha METI MMOCEPEAHUIITBO MK BUXIHOIO Ta LIbOBOIO KyabTypamu: “Let
me call ‘loyalty’ this responsibility translators have toward their partners in
translational interaction. Loyalty commits the translator bilaterally to the source
and the target sides™'®.

Takum unnom, B cBitoini K. Hopa nosuteHicTh dikeyeThest sik mpodeciiina
TOBE/IIHKA Ta STUYHUH KOMIIAc TIepeKiajiada, M0 Jla€ MOXJIMBICTH 3MiHIOBATH
CTPYKTYpY TEKCTy NpH 30epekeHHI KOMyHiKaTuBHOI MeTH aBropa. [lonoxkenns K.
Hopx € nieBrM y MiXKKYJIBTYPHHX CHTYAITISIX, JIC MOBCIIb HE 3IACHIOE JUCKYPCUBHOTO
HaCHJILCTBA, @ TEKCT HE HABAHTAKCHHUI MaHIITYJIATHBHOIO PUTOPHKOIO.

VY BuUmaaky, KOJIM aapecar IOJITHUYHOTO BHUCJIOBIIOBAaHHS nepelyBae
y ¢i3uuHiii HebesIeni, 3aCTOCyBaHHs Kareropii JIOSUIbHOCTI HOTpeOye neperisiay
abo mepeHanpaBlicHHS. 30Kpema, Mepekiiajad Mae OyTH CBIJOMHUIl TOTO, IO
aBrop opwuriHany (Hanpuknazn, /I. Tpamim), Moke BUKOPUCTOBYBaTH PHUTOPHKY
eBdemizallii abo pPIBHOIIHHOTO 3BHHYBAYCHHS, SKA CBIJOMO 3HCIIIHIOE JTOCBIJ
JKEpTBU. Y TaKOMy pasi 3aCTOCYBaHHS IepeKiagadeM KaTeropii JIOsUIbHOCTI 70
MOBIISI O3Hayasa O CIiBY4acTh Yy BIATBOPEHHI 11€0J0TTYHOTO BUKPHBIICHHS.

Y Meskax JJaHOTO JIOCIIDKEHHS pO3IVIS A€ THCSI MOMKIIMBICTh ITEpEeHANPaBIICHHS
KaTeropii JIOSUIbHOCTI — HE sSIK BiIMOBH BiJ{ CaMOi KOHIICIIIi, a SK 1i eTHYHOL
repeopieHTanii B yMoBax BIMHHU. Y cUTyalil NpsiMOi €K3UCTEHLIHHOT 3arpo3n
TepeKIIaiad Ma€ BUSBIISITH COLIaIbHY BIJIIOBIAAIBHICTD IO ICTOPUYHOI MTPaBAn
oAtii, a TakoX JI0 ayAMTOpii, sIKa MEepeKUBae peasibHICTh Tepopy. BianosiaHo,
HOro IpSIMUM 3aBJIaHHSM IIOCTA€E JIEMOHTA)X PUTOPHYHOI arpecii, 3adikcoBaHOi
y BHUCIIOBIIOBAHHSIX OpHWIiHANYy, aje OOOB’SI3KOBO Yy MeXKax JOIyCTUMOI
CTHJIICTHYHOI TpaHchopMalrii.

Ha cygacHoMy erami Bce BHpasHIlIE apTHKYIIOETbCS — MoTpeda
y TMEePCOCMUCIICHHI POJi MepeKiafavya sK BiIMOBIJAIBHOTO CY0’ €KTa, M0 i€
B pycii ckiamgHoi comiokynsrypHoi mpaktukd. Ha mexi XX—XXI cromite

13 Nord K. Translating as a Purposeful Activity. Functionalist Approaches Explained. London:
Routledge, 2018. 166 p.

© Ibid. p. 115.

306



s Tpancdopmalisi OoTpuManga Ha3By ETHYHOIO MOBOPOTY, SIKMH IO3Hayae
3MiHy (OKycy 3 (QOpManbHOI TOYHOCTI HA MOPAIBHY BiNOBITAIbHICTH
nepeKiaanbkoi fii. Merscs mpo yCBiZOMIIGHHS mepeKiay K Memiamii Mix
KyJIBTYpaMH, AUCKYPCaMH Ta 1JI€0JIOTISIMH.

Y 1poMy KOHTEKCTI 0cCO0iaMBOI Barkm HaOyBa€ KoHLENMLis lepoHIMOBOI
nipucsiry, 3arnpornonoBana E. Uecrepmanom (A. Chesterman). ABTOp KpUTHYHO
aHaJi3ye YOTUPHU yCTaJICHI MOJeli MepeKiIafalbkol eTHKH (pernpe3eHTaTHBHY,
CepBICHY, KOMYHIKaTHBHY Ta HOPMaTHBHY ), BKa3yl0ur Ha IXHIO (hparMeHTapHICTb,
cynepewinBicth 1 oOmexeHicTh. E. UYecTepMaH NpONOHYE allbTepHATUBHY
MojieNb, 3aCHOBaHy Ha (urocodii comianbHuX npakTuk A. MakiHraiipa, e
TIepEeKIIa MOCTA€E SIK KOMICUBHUH aKT, TOOTO Jiisl, 0 nependadae 30008’ s13aHHs
repest iHIUMH.

VY Mexax eTHYHOro MOBOPOTY MOcCTae OadeHHs Nepekiajgada sIK HOCis
npoeCifHUX YECHOT: JOOPOYECHOCTI, BiJIOBIAAIBHOCTI, IMPO30POCTI Ta
conipaprocti. E. Yectepman Harosonye, 1o nepexiaianbka eTuka mMae OyTa
MOpaJIbHO-IHTEPIPETATUBHOIO, TOOTO TAKOI0, IO CIIUPAETHCS Ha pedlieKcito, a He
Ha MeXaHI4yHe JOTPUMaHHs NpaBwi. 3 i€l MO3ULI] BiH MPOIOHYE 3alPOBAIUTH
lepoHiMOBY TIpHCSTY — €THYHHI KOJEKC, SIKWi (IKCye MOpajbHY ITO3HILII0
nepekIiaiada o0 MOBIIA, apecara Ta HACHIIKIB TepeKIagalbKuX pilieHs'”.

ETndHMil TOBOpPOT y NepeKiaJo3HAaBCTBI JIEMOHCTPY€E Iepexii  Bix
TEKCTOLEHTPUYHUX  MIAXOAIB JO  COLIAJbHO  aHTaKOBaHOrO  OaueHHs
nepexnananpkoi npakTuku. [lepexnan ocmuciroeTbes SK Jis, o (Gopmye
CyCIiJIbHI HapaTWBH, BIUIMBAE Ha PO3MONUI BIaJIH, crpuse abo mporujuie il
nerituMmanii. 3 mi€l TOYKH 30py NepeKiIajad BHUCTYIAE areHTOM MOPaJbHOTO
BUOOpY, 110 Jli€ B yMOBaX €THYHOT HEBU3HAYECHOCTI.

[TpuXnIBHUKK ETHYHOTO TMEepeKiIay JOCHDKYIOTh HOro y KUIBKOX
HanpsiMmkax. E. Ilim po3po0nsie eTuky Koomepailii, akIEeHTYIOUH yBary Ha
mpo3opocti, emmarii Ta npodecioHani3Mi, 1 TPONOHYE THYYKUH ETHYHHN
KapKac, aJanToBaHWi 10 KOHKpeTHuX curyarii'®. JI. Jlparan i P. Tinron
(oKycyIOThCSI Ha MEpeKIIajii B yMOBax Kpu3, 30Kpema, B IyOIiYHOMY cepBici,
Jie Tepekiasadl CTHKAIOTHCS 13 BPa3JIMBICTIO, PU3MKOM Ta HEOOXIJIHICTIO
comianeHo1 BigmosimaneHOCTi'. JI. KeHHI aHami3ye eTHYHI BHUKIHKY,
CIPUYMHEH] [100ai3ali€lo Ta TEXHOJIOTIYHIMH 3PYLICHHSIMH, 30KpeMa BIUIUB
aBroMarusaii Ha npodeciiini cranaapTu®.

17 Chesterman A. Proposal for a Hieronymic Oath. The Translator. 2001. Vol. 7, Ne 2. P. 139-154.

8 Pym A., ed. The return to ethics. The Translator. 2001. Vol. 7, Ne 2. P. 129-138.

! Drugan J., Tipton R. Translation, ethics and social responsibility. The Translator. 2017. Vol. 23,
Ne 2. P. 119-125.

2 Kenny D. The ethics of machine translation. Proceedings of the XI New Zealand Society of
Trar{slz(zjto;f) 1al]nd Interpreters Annual Conference 2011. (Auckland, New Zealand, 4-5 June 2011). New
Zealand, .
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M. TumouKko GOPMYITIOE ETHKY MepeKIIaay B TIOCTKOJIOHIaIbHOMY KOHTEKCTI,
Jie TIepeKIaallbKui akT MOXKe CTaTH (POPMOIO CIIPOTHBY, CAMOBHU3HAYEHHS Ta
nekonoHizanii nuckypey?'. JI. BeHyTi Hamonsirae Ha BUTUMOCTI MepeKiiazada Ta
MPOIOHYE €THKY IHTEPBEHIIT Ta JUCKYPCHBHOI BiAMOBIIAIBHOCTI?.

TakuMm 4YMHOM, €THYHE IEPEKIIaJ03HABCTBO 30CEPEIKYETHCSI HA MOPaJIbHIN
BIJIMIOBINANILHOCTI MepekiIajaya Mepe] MOBLEM, aJpecaToM i CyCHiIbCTBOM.
Bono opieHTOBaHe Ha npodeciiiHi YeCHOTH, 3MaTHICTh 110 pedIekcii Ta eTHYHMIA
BubOip B yMmoBax HeogHo3HauyHocTi. OcobnmBoi Barm wLei miaxin HaOyBae
B CHTYyalisX MOJITHYHOI HANpyrH, 11€0JoTidHOi moyisipu3alii Ta BOEHHOTO
KOH(QIIIKTY, KOJIM HepeKiia]l MOXe CTaTh 3aco00M BIUIMBY, (POPMOIO CIIPOTHUBY
a0 >KeCTOM COJIiJApHOCTI.

Y mpoMy K [OJl  €THYHOI YyTIMBOCTI  (DOPMYETBCS  KPUTHYHE
TIePEeKIIaI03HABCTBO, sIKe Oepe CBiif MOYaTOK B KPUTUYHOTO JIMCKYypC-
aHanmizy. BoHO 0a3yeThbcs Ha MEPEAyMOBi, IO TMEPEKIaa TOJITHYHOTO
JTUCKYPCY € IHTCPIPETATUBHOK Mi€l0, 3MIHCHCHOK B MEXKaX BIIAJIH, 1COTOTIT
tTa KOHQikTy. KpuTHuHMI mepekian aHaiizye, SIKUM YHHOM IepeKianad
KOHCTPYIO€ 200 TpaHC(OPMYE HapaTHBH, JIETITUMI3YE UM MiJIBAKYE TUCKYPCH.
Takuii mepeka]] 3aBxk/I1 BIIUCAHUH y CTPYKTYPH BIIau, KOHQIIIKTY, ICTOPUYHOT
mam’siTi ¥ cycIiIbHOT BiJIIOBIIAJIBHOCTI.

Cuij 3a3HaYMTH, 110 ABTOPUTETHHUMHU Yy KPUTHYHOMY IEPEKIIaT03HABCTBI
e wnanpamoBanHs Kpictinn lebduep”. Sx wnaromomye K. Hledduep,
MOJITUYHUNA JUCKYpPC (OPMYETHCS IiJ| BIIMBOM 1/€OJIOTIH Ta PUTOPHUYHO
CHpsIMOBAHUH Ha NEpeKOHaHHsI, MOOiTi3awio ado seritumanito. Y rpyHTOBHIN
crarti “Political Discourse Analysis from the Point of View of Translation
Studies” (2004), Bona ctBepkye: «Both translators and interpreters operate in
contexts which are shaped by social aims and ideologies, which is particularly
obvious in the field of politics™*.

K. ledduep okpecintoe HU3KY KIFOYOBUX YHHHHKIB, SIKI MAlOTh OyTH B3STi
JI0 yBaru IepexiajadeM MpH poOOTI 3 MONITHYHMM JucKypcoM. [lo-mepiie,
e crpareriya ¢yHkuis nomitnuHux konnentiB. Ha nymxy K. edduep,
MOJIITHYHI TEPMIiHHU, SIK-OT peace process, international support, conflict
resolution He € CEMaHTHYHO NPO3OPHMHU: BOHU (YHKIIOHYIOTh SIK IHCTPYMEHTH
peadtizauii nonituyHol crparerii. [lepekinanady Mae ycBiJOMITIOBATH PUTOPUYHY
IHTCHIIIF0O MOBIS, IO 3aKJaficHa y TepMiHomorii. Sk 3a3Hauae aBTOpKa,

2 Tymoczko M. Translation: ethics, ideology, action. The Massachusetts Review. 2006. Vol. 47, Ne 3.
P. 442-461.

2 Venuti L. The Scandals of Translation: Towards an Ethics of Difference. London: Routledge, 2002.
224 p.

2 Schiffner C. Political Discourse Analysis from the point of view of Translation Studies. Journal of
Language and Politics. 2004. Vol. 3, Ne 1. P. 117-150.

2 Ibid. p. 122.
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“a critical reflection on the strategic use of political concepts, or keywords, for
achieving specific political aims”™*.

[o-npyre, K. Ulepduep nHaramye, 1mo 3HAUYCHHS MOBHHX OJIMHUIL HE
€ cramumu. CioBa He MICTATH (DIKCOBAHOIO 3MICTY — BOHHM aKTHBI3YIOTHCS
B MeKax KOMYHIKaTMBHOI cuTyauii. 3rifiHO 3 I€I0 TO3UII€I0, MEpeKIas Mae
BPaxoBYBaTH, 10 JEKCHYHI MapKepH 3MIHIOIOTH CBOIO (DYHKIIIO 3aJIC)KHO BiJl
KOHTEKCTY, PUTOPUYHUX YMOB Ta >KaHPOBOTO (hOPMATy BUCIOBIFOBAHHS.

TperiM BaKJIMBUM UYWHHUKOM I10CTA€ KOHTEKCTyallbHE KOHCTPYIOBaHHS
3HaueHHs. [lepeknanau Mae 3BakaTé HE TUIBKH HA JISKCUYHY CTPYKTYpPY TEKCTY,
a i Ha Te, 5K 1 iH(opMaIis B3aeMOJIi€ 3 y)Ke HAsBHUMH 3HAHHSMH ajipecara,
3 H10ro KOTHITHBHOIO MOJIECIUIIO, MIKTEKCTOBUMHU aCOLalisMU Ta iCTOPHYHUM
noceimoM. K. Illedduep migkpeciroe, mo “meaning construction [...] interacts
with previously stored knowledge and mental models™?’.

YerBepTuM YMHHHUKOM, 3a Bu3HaueHHsIM K. llledduep, BucTymnae KynprypHo-
JMCKYpPCHBHA PEJIITHBHICTD MOJITUYHUX TEPMIHIB. Y PI3HHX MOJITHYHUX 200
HalllOHAJIBHUX KOHTEKCTaX OAMH 1 TOH caMHi TepMiH MOXe IHTepIpeTyBaTHCs
no-pizHomy. Harrpukiiaz, MoHATTS ceasefire MOXKe TIIyMaqdUTUCh aIMIHICTpALi€l0
CHIA six dopma crabinizanii BOEHHOTO KOHQIIIKTY, IPOTe y CUTYalii pociiichKol
OKymamil yKpalHCBKHUX TEpUTOpiil SK BIIKIAICHHS MEPCIEKTHB 3BUILHEHHS
tepuropiii. Tomy mnepexiazad Mae ajantyBaTd TEPMIHH 3 YpaxyBaHHIM
(peiiMOBOT JIOTIKK LIILOBOTO JIHCKYPCY.

Hapemri, n’situm unaaukoM K. [edduep Buokpemiroe penentuBHui (HoH
anpecara: “The experiential and socio-cultural background of language users
also needs to be taken into account when it comes to translation”. Muerbcs
PO COLIANBHUM, KYJIbTYpPHUH, ICTOPUYHHMN JOCBIJ IJILOBOI ayAWTOpIii, SIKMA
BH3HA4a€e i Peakiifo Ha TEKCT. Y MOJITHYHOMY IepeKial Juisl yKpaiHChKOi
ayauTopii Lle KPUTHYHO BaXJIMBO, 0O Tepekiagad He MOXKEe IrHOpyBar il
BPAa3MBICTh 1 TPAaBMAaTHYHUI JTOCBII.

VY cykynHocti nonokeHnst K. Illedduep dopmyrors Te, 110 MOXKHA O3HAYUTH
SIK €TUKYy PHUTOPUYHOTO BTPYYaHHs: NEpeKsajay He JIMILIE BIITBOPIOE TEKCT,
a OCMHCIIIOE, SIKC 3HAYCHHS MaThMe L€ MOBJICHHS B YMOBax peLeMNLii, i 41 He
CTaHe BOHO 3aCO00M IPOJIOBXKEHHs HachibcTBa. Y 1poMy ceHci K. ladduep nae
TEOPETUYHE OOIPYHTYBaHHS MEPEKIIaly SIK ETHYHO MOTHBOBaHOI il. Came 111 pamka
€ BU3HAYaJIbHOIO JUTSl TTO/IAJIBIION0 aHATITUYHOTO PO3BUTKY Y J@HOMY JIOCIIKEHHI.

2 Schiffner C. Political Discourse Analysis from the point of view of Translation Studies. Journal of
Language and Politics. 2004. Vol. 3, Ne 1. P. 121.

% Ibid. p. 121.

27 Ibid. p. 121.

2 Schiffner C. Political Discourse Analysis from the point of view of Translation Studies. Journal of
Language and Politics. 2004. Vol. 3, Ne 1. P. 121.
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OxpecnuBiyn teopetrnuny monenb K. Illedduep, mouiabHo 3BEpHYTHCS 10
xoHuenuii M. Beiikep, 1o po3po0iseTbesi B MeXax KPUTHUHOTO miaxony. B ii
iHTepIpeTanii nepexia po3rIsacThes SIK y9acTb Y KOHCTPYIOBAaHHI HAPATHBIB,
o (HOpPMYIOTh PELENTUBHY KapTHHY IOJil, CTPYKTYypYIOTh ITOJITHYHI OIIHKH
Ta BIJKPUBAIOTH a00 HEHTPai3yIOTh €TUYHY IIEPCHEKTUBY BHCIIOBIIOBAHHSL.
Y wmonorpadii “Translation and Conflict: A Narrative Account” (2019),
M. beiikep nporoHye TpakTyBaHHSI HapaTHBY, 10 BUXOAWUTH AAJEKO 3a MEXI
KJIACHYHUX HapaToJIOTTYHHUX a00 JIHIBICTUYHHMX PAMOK i JIO3BOJISIE OCMHUCIIUTH
repeKiiazada Sk HapaTHBHOTO areHra, BIANOBIZAIBHOTO 3a (OPMYBaHHS
CYCITUTBHOT OTOBI Y MexaxX KOH(IIKTY.”

fi minxin cnupaeThes Ha colianbHy Ta KOMyHIKaTMBHY TEOpilo, i HAPATHBH
TIOCTAIOTh SIK OararopiBHeBI KOHDIrypallil, 10 HUPKYJIIOIOTh y CYCIIbCTBI Yepe3
BepOanbHi i HeBepOanbHi KaHaiu. OTxe, HAETHCS ITPO MEPEKY B3aEMOIIOB I3aHUX
HapaTHBiB, sKi (HOPMYIOTH JMCKYPCHBHE I10JI€ 1 TIOJITHYHY JIHCHICTb.

M. Beiikep mijkpeciroe IUHAMIYHMKA 1 THYYKHH XapakTep HapaTHBIB:
“Narratives are dynamic entities; they change in subtle or radical ways as people
experience and become exposed to new stories™’. Bonu 31aTHi 3MiHIOBATUCS
3 JIOCBi/IOM, B3a€MOMIIATH UM KOH(IIKTyBaTH. X CTpyKTypa He € yCTajleHoo,
HABIIAKU, HAPATUBU TOCTIHO OHOBIIFOIOTHCS, CTAIOYX 3acO00M ineHTU(IKAIIT,
MobOinizanii, cnpotuBy abo nerituManii. Lle o3Hauae, Mo nepexiagad nparroe
3 icTopieto, sika HaOyBa€e CHIIM Yepes3 Te, K BOHa IIPOroBOpEeHa, KoMy aJjpecoBaHa
1 B AKil cUTyalil penenii 03ByYyeThCsl.

BuKkopuCTOBYIOUM TIOHSITTSI HapaTuBy y [bOMY pO3IIUPEHOMY CEHCI,
M. Beiikep 1eMOHCTpYE, 110 NepeKIianad oepe y4acts y (hopMyBaHHI HApaTUBHOI
noriku  cycrinbeTBa. Moro pilieHHS — Bif JIEKCHYHHX [0 JKAHPOBHX —
MaroTh CHJIy BIUIMBATH Ha Te, SIKY 1CTOpil0 Oyae 3aKpiluIeHo, SIKi akLeHTH Oyjie
3po0JicHO, Mo Oyne MPUXOBAaHO a00 BUCBITICHO. Y I[bOMY CCHCI JOCIITHHIIS
pO3yMi€ Tepekyaj SIK HapaTUBHE BTPYYaHHS y CTPYKTYPY CIPHUHSATTSI.

Takum unHOM, y3aranbHroroun minxin M. Befikep, MoxHa copmyaroBaTu
HOro SIK MOZIENb, Y MEXKaXx SIKOi:

— HaparuB (YHKIIOHYE K CHCTEMa CMUCIIIB, 1110 LUPKYIIOE y CyCIUIBCTBI;

— Tepekiiaziad € HapaTHBHUM areHTOM, 1110 Oepe y4acTb y KOHCTPYIOBaHHI
abo TpaHcopmarii cycrniibHOI OMoBiI;

— MOJITUYHUH TepeKyIa]] po3nsAaeThes K GopMa perpe3eHTalii KOHIIKTY,
110 HeCe MOTEHIiall ETHYHOI0 O3HAYECHHS, BUKPUTTS 200 apTUKYIISLIT CIIPOTHBY;

— KOKCH IepeKIIaIallbKuii BUOIp BIUIMBAE Ha TE, SIKY ICTOPir0 Oyie po3Ka3aHo,
1 IKHM 4MHOM i OyJie ITOYyTO y HOBOMY KOHTEKCTI.

»  Baker M. Translation and Conflict. 2nd ed. London: Routledge, 2018. 226 p.
30 Baker M. Translation and Conflict. 2nd ed. London: Routledge, 2018. P. 3.
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VY BucHoBky M. belikep Bif3Hauae BayKIMBICTb MEpeKiIaay Uil YIPaBIiHHS
koHuikTamu: “translation and interpreting are part of the institution of war and
hence play a major role in the management of conflict — by all parties, from
warmongers to peace activists™!.

Sk 6aunmo, M. beiikep, sk 1 K. Hledduep, Tpakrye nepexnan sik Gpopmy
BIJIMIOBITAJILHOT JTi1, 1[0 Ma€ ETUYHY, TOJIITHYHY Ta KOTHITUBHY CKJIagoBYy. [lompu
pi3Hi TeopernuHi 3acaau — auckypcosoriuny y K. Illeddnep ta napatusny
y M. bBelikep — o0uaBi Moneni CXOAAThCS y KIIIOYOBIM IMO3MMLIi: Hepekian
MOJITUYHOTO JTUCKYPCY € IHTEPIPETaTUBHUM aKTOM, 1110 MOTPEOy€E OCMUCIICHHS
SIBHUX Ta NPUXOBaHMUX HaMipiB MOBIIS.

VY TeopeTHuHOMY BHMIpi Lie O3HA4ae, IO MEPeKiaj] MPOCTo HE MOXKe OyTH
OyKBaJIbHUM, SIKILO BiH CyNEpEeuYnTh PeleNnTHBHIN rpasai. [lepexnanad Mmycuth
OCMHCIIIOBATH TIOJITUYHUI HaMip BHCIIOBJIIOBAHHS, BKIIOYHO 3 TUMH HOTO
ACIIEKTaMU, 1[0 3aMAaCKOBaHI y PUTOPHIII HeHTpamizaiii abo MCceBI0-CHMETPii.
I, 3anmexxHO Bij penentHBHOI cuTyamii, (GOpPMyNIIOBaTH MeEpeKyaja Tak, 100
IAKPECIUTH, BUKPUTH 200 HEHWTpaizyBaTH JUCKYPCHBHUH BIIMB OpUTiHAIY.

VY bOMY KOHTEKCTI BapTO 3raJlaTh TaKoX aHaJITHYHY 1o3uiito M. Tumouko,
Bukianeny y crarti “Ideology and the Position of the Translator” (2003)%.
JocnigHuus po3misiae nepekiagada sk cy0’eKkra i3 BIACHOI0 TOYKOIO MOBHOI
aprukyisuii (place of enunciation). ABTOpKa KpUTHYHO OCMHCIIOE MeTadopy
“in between” (TOOTO Tepekianaya SK IMOCEPETHUKA) Ta JOXOIUTH BHCHOBKY,
o Le He mpocTip OanaHcy, a 30Ha ifeosoriyHoi Hampyru. Ha miarpumky
CBO€ET TE3W JOCIITHUI aKLIEHTY€E yBary Ha TOMY, 11O iJI€OJIOTisl MepeKiiaay He
MICTUTBCS BUKJIIOYHO Y BHXIJJHOMY TEKCTi, BOHa TaKOX pPeali3yeThcs uepe3
BUOIp mepeksiajiaya B HOro pernpeseHTalii 3mMicTy, iHTeprperarii MOBICHHEBUX
aKTIB, TOHAJILHOCTI, 1 0COONMBO y Tiil MO3uILii, 3 sAKOi BiH roBopuTh. Came place
of enunciation, Ha TyMKY aBTOPKH, € 1IICOJIOTIYHUM LICHTPOM MOBIICHHS: “‘that
‘place’ is an ideological positioning as well as a geographical or temporal
one” . ¥V wiif mapagurMi mepekiazad Ma€ HE NPHXOBYBATH CBOI MMO3HIIIFO,
a yCBiZIOMJIIOBATH 1 BIUIMB Ha CTPYKTYpY 3Ha4eHHs. XO4a TEOPETHYHI 3acaju
M. Tumouxo Bimminai Bing moxeneit K. Illedduep Ta M. beiikep, ii anami3
MATBEP/KYE IXHIO KIIOYOBY Te3y: IEpeKiajad € He 30BHILIHIM TeXHIYHUM
areHTOM, a MOPAJIbHUM IHTEPIIPETATOPOM Y IOJI KOH(IIIKTY.

Orxke, sK TIOKa3aHO BUINE, CETHYHUA Ta KPUTHYHUH  HarpsIMu
TIePEKIIA03HABCTBA BHSBISIIOTHCS PEJIEBAHTHUMHU JUIi pOOOTH 3 TEKCTaMH,

3 Ibid. p. 1-2.
2 Tymoczko M. Ideology and the Position of the Translator: In What Sense Is a Translator

“In-Between”? Apropos of Ideology. Translation Studies on Ideology. / In M. Calzada Pérez (Ed.).
Manchester: St. Jerome Publishing, 2003. P. 181-201.

B Ibid. p. 183.
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IO MOCTAIOTh Y CHUTyalisix KoH(mikTy. Y JaHiii poOoTi 3acTOCOBYETHCS
MOHSTTSL E€THKO-KPUTHYHOTO TEpeKiIagy — IHTErpoBaHOi IepeKiatanbKoi
cTparerii, sika TOEJHYE ETUYHY YYTIMBICTH J0 PELENTHBHOIO KOHTEKCTY
3 KPUTHYHOIO pedlIeKCiero HaJl pUTOPUYHUMH Ta iZICOJIOTTYHUMH TTapaMeTpamu
opurinany. Takuii nepexsan mnepenbadae HE JIMIIE TOYHY IE€penady 3MicTy,
a 1 BIINOBiaJbHE MEPEO3HAYCHHS BUCIIOBIIIOBAHHS BIAMOBIHO 710 MOPaJIbLHOT
MO3MILIT Iepeksiaiada B yMOBaxX JMCKYpPCHBHOI HalPyTH.

Sk ckiazoBa €THKO-KPUTHYHOTO MEpeKiaay, Y HaHOMY JOCIiKeHHI
3aCTOCOBYETBCS CTpaTETis reception-sensitive translation. BoHa rpyHTy€eTbCs
Ha TIOJIOKEHHI, [0 NEepeKaj] MOJITHYHOTO BHCIIOBIIOBAHHS B YyMOBax
€K3MCTEHIIHHOT 3arpo3u Mae OyTH eTW4YHO uyTiauBUM. Lls crpareris mocrae
sk (opMa mepekiananbpKoi i, opieHTOBaHOI Ha ajpecara, sSIKHH nepedyBae
y cTaHi Bpa3JMBOCTI, CIPUYMHEHOI BIHHOIO, TEPOPOM abO PHUTOPUYHUM
HacwibcTBOM. Clil  BiJ3HAYMTH, 1[0 CTparerist BpPaxoBy€ CTUYHMH,
TICUXOJIOTTYHUH 1 MOJITHYHUI KOHTEKCT peleniii, y Mexax sIKoro repekianad
Jli€ SIK 1HTepPIpPETaTHBHUN areHT, epPeo3HauyIoYl aBTOPCHKY IHTEHINIO Tak,
mo0 BOHA cTajia MPUHHATHOIO, TPABAMBOIO 1 HE CIPUYMHMIA HOBTOPHOI
LIKOJTH.

Crparerisi reception-sensitive translation (yHKIIOHYE y MeXax TpPbOX
KIIFOYOBUX KOOPJMHAT:

— lcropnuna mam’sTh ajpecara. TekcT He MoKe OyTH 130JIbOBaHUM
BiJl JIOCBiAy BiifHM, OKymallii, BTpaTd — BiH 3aBXIM BIUCAHWHA y KOHTCKCT
KOJIGKTUBHOI TPaBMH.

— TpaBmarnuna cTpykrypa peuenuii. MoBHI (popMyiu MaroTh OyTH €THYHO
BMOTHBOBAHI, 11100 YHUKHYTH peTpaBMaTH3allii Ta He BIATBOPUTH HACHIIbHHUIIBKI
TaTepHH.

— MopanbHa BioBiaNBHICTE Nepekiagaya. Bubip KoKHOTO cioBa — 1€
aKT BIJINOBIAAJIBHOIO BTPYYaHHs, IO (OPMY€ E€THMYHO KOPEKTHY PaMKy st
CHPUIHSTTS.

Buokpemumo, 1o crparerisi reception-sensitive translation aKTUBYETHCS
B CHTYyallisX, KOJM HaBiTh HEarpecMBHUH 3a (OPMOIO AWCKYPC ITOTEHIIHHO
3[1aTeH 3aBJIaTH LIKOJM: KOJIM Tpareis apTUKYIIIOEThCS 0e3 €THYHOT Yy TIIMBOCTI,
KOJIM HAaCWJILCTBO IIOCTA€ SIK HOpMali3oBaHa JiaHiCTh, ab0 KOJIHM BTpara
KOHCTaTy€ThCSI 3 JIUCTAHIIHOBAHOIO IHAM(PEPEHTHICTIO. Y TaKMX BHIAJKax
nepexianad Moaudikye pUTOpUKY, abu yOe3leuuTH ajpecara HeE IUIIXOM
3IVIa[PKYyBaHHS 3MICTY, a 4epe3 CTUYHO BMOTHBOBAaHE IEpPEO3HA4YEHHs IpU
30epeKeHH] 3MICTy BHCIIOBIIIOBAHHSL.

Ha namy nymky, mMexanisMm il reception-sensitive translation nependadae
TPH TMOCJIIJIOBHI €TaIu:

1) ¢ikcanito TpaBMaTHYHOTO (parMeHTa sIKk MapKepa AUCKYPCHUBHOI arpecii;
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2) o3HAYCHHS (PParMEHTy SIK arpeCHBHOTO, MO0 agpecar MiIr KPUTHYHO
pO3Mi3HATH TPUHM3IMBY IHTEHIIO MOBISI Ta HE OTOTOKHIOBAaTH ceOe
3 HaB’sI3yBaHUM 00pa3oM;

3) yHUKHEHHS peTpaBMaru3alii ajgpecara, 0 MoXke OyTH CIpUYMHEHA
HEIPO30PICTIO MOBJICHHS.

Taki mepexnananpki pinieHHs HaOyBalOTh (OPMH PELENTHBHOIO 3aXHCTY
HE TOMY, 0 MOBJICHHSI CTa€ M’SIKIIUM, a TOMY, 1[0 BOHO HE PO3II3HAETHCS SIK
pUTOpHKa arpecii.

Crparerisi  reception-sensitive translation Ha TEPIIUA TOIISIL MOXE
3narucst  BapiaHToM HeWrpamizauii. [IpoTe, mHONpW 30BHIMIHIO CXOXICTb,
i crparerii MarThb TNPHHOMIIOBO Pi3HY MOTHBAIiIO, €THYHY paMKy Ta
PEUCNTUBHY CHPSMOBaHICTh. HelTpaiizaiis € TEXHIYHOK CTpATeriero, IO
noJiArae 'y 3mIaJUKyBaHHI KOH(QPOHTAIIMHUX €JIEMEHTIB TeKcTy. BoHa Moxe
pealti3oByBaTUCh Yepe3 yCyHEHHsl HEraTHMBHO-OL[IHHUX MeTadop, MpocTopivys,
ByJIbrapu3miB, aOpeBiaryp a00 CTHJIICTUYHO 3HW)KEHOI JIEKCHKH. MeToro
HeWTpainizanii € ajanraiis TEKCTy 0 HOPM LiIbOBOT MOBH a00 YHHMKHEHHS
puropuyHoro koHduikry. I[Ipore Taka crparerisi He 3aBXKIH CYIPOBOIDKYETHCS
eTUYHOIO0 peduiekciero, a i1 3acTOCYBaHHS MOXE IPU3BECTH JI0 3aMOBYYBAaHHS
a00 HaBITh BUKPHUBIICHHS 3MICTY.

Reception-sensitive translation, HaTOMICTb, € C€THYHO BMOTHBOBAHOIO
cTpateriero, mo (yHKLiOHYe y TIPOCTOpi pPELEeNTHBHOI Bpa3MMBOCTi. [i
MeTa — HE MPOCTO 3HHM3UTH PHUTOPUYHY arpecUBHICTb, a chopMysroBaTu
BHCJIOBJIIOBaHHS TakK, 1100 BOHO HE CIIPHYMHKIIO peTpaBMaru3alii ajpecara.
Takuii mepekyia He NPUXOBYE IUCKYPCHBHY arpecito, a BHUKpHBae ii,
(dbopMylOuM ETHYHO MpPO30py paMKy /ISl CHPUHHATTA. Y IbOMY CeHCl
reception-sensitive translation BHUCTymae HE CIOCOOOM 3IVIaJKyBaHHS,
a (OpMOI0 MOBJICHHEBOI COJIZAPHOCTI, IO MOEIHYE 3MICTOBY TOYHICTH i3
MOPAJIBHOIO BiIIOBIAAIBHICTIO.

KirouoBa BIAMIHHICTH TOJNSTAE B TOMY, MIO HEWUTpasi3aiis dYacTto
peati3yeTbes IK CTHIICTHYHE 3IMIaJDKYBaHHS, TOI SIK CTPATEris «peLernTUBHO-
YYTIMBOTO TIEPCKIANy» (reception-sensitive translation) — SK CTHYHE
BTPYYaHH:, 1[0 BPaxoBy€ MOpaJIbHY MO3HMIII0 Hepekiazada. ¥ Mekax eTHKO-
KPUTUYHOTO TEpeKiaxy sl CTpaTeris I0CTae SK BIANOBIAb Ha MOABIHHHUN
BUKJIMK: PUTOPHYHY arpecito MOBIISI Ta pELIENTHBHY BPa3JHUBICTh ajpecara.

Sk Gaummo, reception-sensitive translation He € BapilaHTOM HEHTpaizarlii,
a CTQHOBUTH SIKICHO IHINY HepeKalalbKy NPaKTUKY — TaKy, 110 HE YHHKAE
TpaHCIsALii KOHQIIIKTY, @ €THYHO HOro Iepeo3Hauye.

OTxe, eTHKO-KPUTHYHMH Tepekyaf y TOE€JHaHHI 31 CTpareriero
reception-sensitive translation TOCTalOTh €(QEKTUBHUMH IEPEKIATABKUMU
IHCTpyMEHTaMH Yy CHTyalii MOABIMHOTO BHKIHMKY: KOJIM 3 OJHOrO OOKy
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€ MaHINyJSATUBHHUNA IOIMYNTICTCBKUH JHMCKYpPC Ta 3 IHIIOrO — ICHXOJIOTTYHO
Bpa3IMBHH ajpecar. B HacTYymHOMY pO3/iji MPOMOHYEMO PO3IIISIHYTH MEXaHi3M
B3a€MOJIiT O3HAYEHUX IHCTPYMEHTIB Ha MPHKJIA/i ABOX BIJIOMUX NPOBOKATHBHO-
ernaTaxHUX BHCIOBIOBaHb JI. Tpamma.

3. MNMepeknapay K areHT peuenTUBHOroO 3aXUCTY:
aHani3 BucnosatoBaHb [. Tpamna

[epexnan BucnosmoBank /1. Tpamra, Ha nepnii omisy, He Ma€ CTAaHOBUTH
TPYIHOLIIB s Tepekiajada. MOro JieKcuka Ta rpaMaTHKa € JI0CTaTHBO
npoctumu (He ckazatu 0 — npumituBHuME). [Ipore, MaHinynsTHBHA TiaMiHA
TIOHSTh, €MATAXHICTh CTHIIIO Ta HEXTYBAaHHS €THYHMMH HOpPMaMmH, pPO3MilIeHi
y OOJIICHOMY KOHTEKCTI BiHH, CTBOPIOIOTH JUIsl YKPaiHCBKOTO Iepekiajaya
CHpaBXHId BUKIMK. Bijbllle TOTO, mepexiiaj OKPeMHX BHCIIOBIIOBaHb MOXE
cratu BuUnpoOyBanHsM. Harmpukian, Bimoma Mmeradopa BiliHM, 3BefeHa [0
O1liKK y mapky.

[Tix yac po3MoBH 3 KypHaJIiCTaMu Ha 3ycTpiui 3 KaHiyiepoM Himewunnun
®. Mepuem Tpamn ckaszaB: “Sometimes you see two young children fighting
like crazy... They hate each other, and they’re fighting in a park, and you try
and pull them apart. They don't want to be pulled. Sometimes you re better off
letting them fight for a while and then pulling them apart’*.

Po3rsiHemMo mepexian  1poro (parMeHTy, BUKOHAHUWH >KypHalicTaMu
yKpaiHChKOTO iHTepHeT-BuIaHHsI New Voice Ta TNOpIBHAEMO HOro 3 HalluM
KPUTHUYHUM repekinanoM. O0uaBa BapiaHTH po3MmilieHo y Tabmumi 1.

Tabmuis 1
BapianTu nepexnany ¢gparmenta npomosu JI. Tpammna

IlepexJian, 3anponoHOBaHMIi iHTepHeT-
BuAaHHAM New Voice

Kputuunmii (aBTopchkuii) nepexiajg

Tnoai Bu 0auuTe, K ABOEC MAJIEHBKUX IiTCH THoai 6auu, K JBOE MaIMX IIiTEH
0’10ThCs SIK 00KeBiIbHI. BOHM HEHABMIATHL | HeCAaMOBHUTO 4yO/IsATHCS... BoHU He

O/IHe OJTHOTI0 1 6’I0ThCSl B MAPKY, a BU JIATHAKOTH OJHE 3 OHUM i BJIALITYBAJIH
HaMaraeTecs ix po3GopoHuTu. Bonu He CYTHYKY B TTapKy, a TH HaAMAaraemicsi ix
X04yTh, OO 1X po30opoHsuu. [HOAI Kpame po36oponuTu. BoHN He X04yTh, 1100 iX

natd iM mOOMTHCS JeSIKHI Jac, a IOTIM pozboponsn. [HOAI Kpale naty iM 3’sicyBaTH
po3oopounT®. CTOCYHKH, 2 BXKE MOTIM PO3TATYBATH.

3 Trump compares Ukraine-Russia war to kids” brawl: ‘Sometimes you’re better off letting them
fight.  URL: https://edition.cnn.com/2025/06/05/politics/ukraine-war-trump-kids-fighting  (mara
3BepHenHs 19.08.2025).

3 Tpamn 3asBuB, 1O BifiHa P® Ta VkpaiHu cxoxa Ha «OiliKy IBOX MaJCHbKMX JiTeHl y MapKy».
URL: https://nv.ua/ukr/world/geopolitics/tramp-porivnyav-viynu-mizh-rf-ta-ukrajinoyu-z-dvoma-
malenkimi-ditmi-yaki-b-yutsya-v-parku-50519941.html (nara 3seprenns 19.08.2025)
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[Tounemo 3 Toro, mo Meradopa CBapKH, BKUTA y KOHTEKCTI BiifHH, cama 1o
co01 BUXOANTH 3a Mexi Mopadii. [Ipore, monpu cBoro Mo3ipHY JIErKOBaXKHICTb,
s Meradopa BIIKPHBAE YCBIJIOMIJICHI JMCKYPCHUBHI CTparerii 3piBHIOBaHHS
arpecopa 1 JXKepTBH Ta PO3MHUBAHHS BiAMOBiAambHOCTI. Kputmunuii crociod
TIepeKIIaay Jae€ 3MOTr'y BUKPHTH HaMipy MOBILISL Ta 3pOOUTH iX OUIBII PO30PUMHU
JUIsL yKpaiHChKOro ajpecara. [yt nboro HaMu 0OpaHO TaKTUKY CTHIIICTHYHOTO
3HW)KEHHS y B1I0OpakKeHHI arpecHBHOCTI KOHQIIIKTY.

OOpa3 niTeil € UEHTpaJbHMM, IO OJpa3dy 3aJa€ CEMaHTHKY pIBHOI
HepalioHaJIbHOCTI Ta HE3PUJIOCTI YYaCHUKIB MoJii. Po3risiHeMo BUKOpUCTaHHS
JICKCHMKHM 4epe3 3ICTaBJICHHS BUXIJHOTO BHCIIOBIIOBAHHS 3 IEPEKIIaJI0M
BugaHHss New Voice Ta KpUTHYHUM (aBTOPCHKUM) HEPEKIaTOM. 3 IIEPIIOrO
K peUCHHs OaYMMO IPOMOBUCTHU psifl: they are fighting like crazy — 6 romuvcs
5K 6ooicesinbui (IepeKiIa] BUAAHHS) — Hecamosumo yyonsamucs (aBTOPChKUI
nepeksan). 3a3Ha4uMo, IO JI€CIOBO 4yOumuch 4acTo BHUKOPUCTOBYETHCS,
KOJM WAEThCS TpO JiTed, mpo Jerki Oifiku abo CMHKaHHS 3a BOJIOCCS.
BoHo nepenae ceMaHTHKY IpiOHOT CYyTHYKHM, siKa IIBHIKO MHHae. Jlexcema
Hecamoeumo BiJJOOpakae eMOLIMHMU CIUlecK 1 cumily nposBy monii. Bona
MAKPECITIOE KpallHIO IHTEHCUBHICTB [IiT, HABITh 3 BIITIHKOM BTPAaTH KOHTPOJIIO,
ane 6e3 xopcrokocti. [yt ykpalHCBKOTO ajpecara, 3aHypEHOIro y IIOJCHHY
Hanpyry BilHM, TakWi CIOBOBHOIp SICKPaBO JEMOHCTPYE HECIIiBIIAJiHHS
PUTOPUKH 3 peaisiMH.

Jpyre peueHHs (y KO>KHOMY BapiaHTi BiIMOBIJIHO) BIAKPUBAETHCS J1I€CTIOBAMU
hate — nenasudams — ne aaouaroms. MokeMO HAOYHO NMOOAYUTH CTHIIICTHYHE
3HW)KEHHSl 3arajy MpuUcTpacTed BiJ HAaWBUIOTO CTYNEHS EMOLIHHOCTI
B aHNIIICBKOMY BapiaHTi /0 IIOMIPDHOTO HEMOPO3yMIHHS B KPHUTHYHOMY
(aBropchkomy) mepekiazni. L[ JIoriky TpONOBXKYE HACTYNHUH psia: they're
fighting — 6 romubcs — enawmyeanu cymuuxy. LIIITKOM 04€BUIHO, 110 KOHCTPYKITis
G1AWMYBANU  CYMUYKY CYTTEBO 3HIKYE EMOLIHHY Hampyry BHUXIZHOTO
BUCJIOBJICHHS. Y (hiHAIBHOMY peucHHI TpamIil BUKOPUCTOBYE KOHCTPYKILIIO fight
for a while, sxy Bunanus New Voice nepexiiaiae sik nooumucs O0eskutl uac.
3 MEeTOI0 TOM’SIKIIEHHS IMHI3MY BUXIHOTO BHUCJIOBIIIOBAHHSI Yy KPHUTHYHOMY
NepeKiiaji  3acTocoBaHo (opmyny 3 ’sicyeamu cmocynku. Y TaKuid Crocio
NepeKIiazad Mae MOXJIMBICTh MIAKPECIUTH ISl aJpecara BiJCyTHICTh eMIiarii
y MOBIIAL.

dinanizye wmeradopy KoHCTpyKuis pulling apart, sky BugaHHs New
Voice nepeknanae sk pozboponumu. AJpKe B yKPaiHCBKIN peremniii JiecioBo
Ppo360ponumu Mae 3Ha4E€HHsS OCTATOYHOTO 3aBeplleHHs OiliKH, sike BinOyiocs
3aBISKM CTOPOHHBOMY BTpy4YaHHIO. HatomicTh y KpUTHYHOMY (@BTOPCHKOMY)
BapiaHTi 00paHO MepeKial 3 IHIIUM aKIEHTOM: po3msazyeamu. 3a3Ha9uMO, 110
Takuil BUOIp € BUIIPABIAHUM: po3msieyeamiu O3HAYA€ BiBOIWTH YYACHUKIB
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O1liKM B pi3HI CTOPOHU, KOJW NPUITMHEHHS KOHQIIKTY MOXKe OyTH THMYacOBUM
1 BIH MOXE BIJHOBHUTHCS, IIOWHO YYaCHHUKIB BIJIyCTSTh. 3aBASKH TaKOMY
TIepeKIIaay BiAKPUBAETHCS aMOPAJIbHICTh BHCIIOBIIOBaHHS Tpammna. Ha ioro
JIYMKY, HEMa€ CEHCy NpOCTO PpO3TATYBaTH CTOPOHH, TOKHM BOHM Yy 3amali
npucTpacteid. Y4acHUKH OifiKH HE XOUYTh PO3XOIUTUCH, TOMY 32 HOTO JIOTIKOIO
Kpaiie Aatv iM eunycmumu napy, a $i3UU4HO PO3BECTH BXKE TOAI, KON iXHs
3aB3ATICTh 3MEHIINThCs. [l ykpalHCBKOTO anpecara eunycmumu napy
O3Haya€ 3HUILEHHS BCHOTO )KUBOTO TaM, KyAH AOTATHEThCs arpecop. Tox yepes
KPUTHYHHUI MEepeKIaj mepeknagad Mae MOXKIHBICTh BUKPHTH IIHHI3M MOBIIS
y BCii Ooro mimOuHi.

Y upomy ¢QparMeHTi mepekial aKTUBYE CTpATErilo reception-sensitive
translation, sxa Tpalloe Yepe3 CTHIICTUYHE 3HIDKCHHS Hamnpyrd Ta
JISKCUYHY JICNIKaTHICTh. MOBEIb HE PENpe3eHTyE arpeciio HampsiMy, aje
Horo putopuka rmozoasiieHa eMIIaTii, i 1€ CTBOPIOE PEUEHTHUBHUN JHCOHAHC!
MeTtadopa CBapKM HOpPMaJli3ye arpecito, CUMETpPU3ye poJi arpecopa Ta
JKEPTBH 1 yCyBa€ €TWYHY TO3MLiI0 MOBIL. [lepekiiagad He BCTymae 3 LIUM
JUCKYpCOM y TIpsIMHN KOHQIIIKT, BiH MEPEMOICTIOE PUTOPHKY Ta POOUTH ii
MpO30poI0 it BpasiuBoro ajapecara. CTHIICTUYHO CIOKIMHIIIA JIEKCUKA
Ta KOMIIO3MI[IMHI pIMICHHS HE MACKYIOTh arpecito, a BUBOIATH il 3-Mij
MeTaopruHOro 3aXUcTy. Take MOJeNIIOBaHHS Ha/la€ aJpecaToBi MOXKIINBICTh
HE MPUIHITH HaB’s13yBaHy MeTaOpUUHY KapTHHY, 10, B CBOIO YEpTy, OCTAE
(GhopMOIO CIPOTHBY.

PosrisiHemMo 11e oJHE BHCIOBIIOBaHHA Tpamma, sIK€ MOXE CTaTu
BUKJIMKOM JUISl TepeKiajgada. MmeTbcs mpo Bigomy 3ycTpiu i3 mpecoro
[Ipesunentie CIA Tta VYkpainm B OBanbHOoMy kaOineri bimoro lomy
28 mororo 2025 poky. 3ycTpiu BimOynack y pamkax Bisuty IIpesumenra
VYkpainun no CHIA i daxTuuHO 3aBepurmyiack BepOaJIbHOIO CYTHYKOIO, SIKa
oTpuMalia Ha3By «ckaHman B OBanbHOMYy KaOiHeTi». Hampukinmi Oecimwm,
Tpammn, 3BepTarouuch 10 YKpaiHCBKOTO Npe3ujieHTa, ckasas: “The problem
is, I’'ve empowered you to be a tough guy, and I don't think you’'d be
a tough guy without the United States. And your people are very brave...
but you 're either going to make a deal or we’re out, and if we’re out, you’ll
fight it out. I don’t think it’s going to be pretty, but you’ll fight it out. But
you don’t have the cards. But once we sign that deal, you're in a much
better position. But you’re not acting at all thankful, and that’s not a nice
thing. I’ll be honest, that’s not a nice thing. All right, I think we’ve seen
enough™®,

36

Trump and Zelenskyy in the Oval Office. URL: https://www.rev.com/transcripts/trump-and-
zelenskyy-in-the-oval-office (nara 3Bepuenns 17.08.2025).
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Po3misiHeMo Tmepekian BUIAHHS YKpaiHCBKOI ciyxou [onocy Amepuxu
y TIOPIBHSHHI 3 KPUTHYHUM ITI€PEKIIa oM, SKi IPECTaBICHO y Tadnui 2.

Tabmuusg 2
BapianTu nepexnany ¢gparmenta npomosu JI. Tpammna
Iepexaan suganus Ionoc Amepuru Kputuunmii (aBTopchkuii) nepexiajg
ITpo6nema B ToMy, 10 51 HAIAB BaM IIpo6nema B ToMy, IIO s AaB BaM 3MOIY
MOKJIMBOCTI OyTH KOPCTKUM XJIONLIEM, NiSITH pilnyde, i He MEeBeH, YU Mall
i sl He IyMalo, 10 B OyIH O KOPCTKUM 0 BM TaKy MOKJIMBICTBH 0€3 MiATPUMKH
xjonuem 6e3 Cnonyuyenux Illraris, Cnonyuenux IItariB. Bam Hapon nemoHCTpye
1 BaIi JIFOJM JTy’)Ke CMIJIUBI, aje BU 260 BEJIMKY BijBary...ane HuHI — abo Oyne
yKJaserTe yroay, abo Mu BHIiIeMO, a IKIIO | JOCATHYTO JOMOBJIEHOCTi, 200 Criosrydeni
MM BuiiieMo, BU Oynere GopoTucs — HITtaTu NPUNMHATBL Y4acTh. Y TAKOMY
sl He IyMalo, 1o 1e Oyle KpacuBo, ajie BHIIAJKY BaM /10Be1eThCsl CaMOCTiiiHO
BU OuTHMeETECs. AJle y BaC HEMA€ KapT, nporucrositi aaii. Lle moxe oyrn
ajie SK TUIbKM MU HiAMUIIEMO 10 YTOAY, BH Ba’KKO — aJie ne Oyxe Bam muisix. 3apas
ONMHUTECH y Ha0ararto KpamoMy CTAHOBHUIII, |BH He MAa€Te J0CTATHLOIO pecypcy AJIst
aje BU 30BciM He BAsiuHi. I ue HegoOpe. BILIUBY. [licis yKinaaeHHs yroau Banii
Ckaiky 4ecHo, e HenpueMHo. ['apasn, MO3HLIT 3HAYHO 3MILHATHCA. Ta o1 He Hauy
JIyMaio, MH 0a4HJIH 10CTATHBO . BASIYHOCTI 3 BalIOro HoKy — iiMoBipHo,
BapTo 1ie nepeocmucauT. Jlobpe, HA HBOMY
3aBEPIIHMO.

VYkpaiHchkuil anpecar, 1o nepedyBae B yMOBax BifHM Ha 3HUILEHHS, MOXE
€MOIIHHO TOCTPO pearyBaTH Ha 3HEBary, 3BEpPXHICTb, PUTOPHKY XaMCTBa
yu rpyoocTi. Tum Oinbplie, KoiM HIEThCs MPO KOMYHIKAILI0 Ha BHCOKOMY
MOJITUYHOMY DIiBHI, SIKa CTOCYETBHCS CTaBJICHHS MOBLS JI0 JepikaBH. Tpamil
MOODKHO 3rajye YKpalHChKUH Hapox (OYeBHMHO, MalOuW Ha yBa3i HacamIiepen
3CY) i pobuTh Lie y 30BHI NO3UTHBHOMY TOHI. [IpoTe roloBHOIO TeMOrO HOro
3BEpPHEHHSI 3aJMIIAETHCS HE BHM3HAHHS BiJBarM, a HaB SI3yBaHHS «MHUPHOI
yroim» Ta BiIMOBH BiJ| IOJAJIBIIOrO CIIPOTUBY. BiH mparHe HaB’si3aTH BilacHE
PIIICHHS MOJITUYHO CJIA0IIOMY aKTOpY, BAAIOUUCH JI0 PUTOPUYHOIO THCKY, IO
MeXye 3 maHTaxeM. L{eil AucKypcuBHMI JKecT peasi3yeTbesi JeMOHCTPATHBHO
myOIiYHO — 13 MPOBOKYBaHHSIM KOH(QJIKTY, 3 METOIO BiJIBEPHYTH yBary Bil
HeOaxaHHs HaJ|aBaTH BIMCHKOBY MIATPUMKY YKpaiHi Ta MaTu JICTITUMHY Haromay
3anepeyrnTy TOJIITHKY TONepeHbol aqMiHICTparlii.

[epexmnanauy Mae yCBiZOMIIIOBaTH 1€l JIMCKYpPCHBHHM KOHTEKCT 1 OyTh
YyTJIMBUM JI0 PELENTUBHOTO pu3uKy. [1{o0 yHHKHYTH TpaBMaTH3alii agpecara,
BapTO CKOPHCTATHCh IHCTPYMCHTOM reception-sensitive  translation —
TOOTO CTWJIICTUYHO MOM’SKIIMTH PHUTOPUKY 3BEPXHOCTI, 30epirarodu 3mict

7 Crenorpama. 3assu Tpamma i 3enencskoro B bitomy momi. URL: https://www.holosameryky.com/a/

white-house-meeting/7992893.html (nara 3seprenns 21.08.2025).
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BuciioBIoBaHHA. Came KpPUTHUHHMI NepeKsia]l peaiizye TaKy PpeLernTHBHO-
€TUYHY MOJaJIbHICTh. Po3misiHEMO #oro y 3iCTaBieHHI 3 OpUTIHAIOM Ta
niepexaaoM BuaanHs [onoc Amepuku.

VY ixupomy mnepeknami ¢paza [’ve empowered you to be a tough guy
y IPSIMOMY TEpEKIIal 3ByUUTb SIK 51 HAOA6 8AM MOICIUBOCHT OYIMU JCOPCMKUM
xnonyem. PUTOpUYHY 3BEpXHICTH Ta OOpa3Hy KOHCTPYKIIIO «HCOPCMKO2O
Xnonys» B KPUTHYHOMY (@BTOPCBKOMY) MEpeKiaji 3HATO 3aBIsKH (opmysi
5 0as eam smozy Oismu piuyve. Take nepexnanalbKe pilleHHs € CTHIICTHYHO
BMOTHUBOBAaHUM Y MEKaX reception-sensitive translation. Y HaCTyNHIN perutini —
I don 't think you’d be a tough guy without the United States — TpaMm cTBEpIKy€E,
mo Ykpaina 6e3 pornomoru CIIIA He 3Moria 6 e)eKTUBHO MPOTUCTOSATH POCIi.
TBep/KeHHST Mae peaybHl MiJACTaBH, aje HOro MOJAaHO Yy JEMOHCTPAaTHBHO
3HEBIJINBIM (OpMI, JIe PUTOPUKA 3BEPXHOCTI 3aMIHIOE JKECT MapTHEPCTBa.
Kpurtnunmii nepeksiaz J03BOJISIE IMOMSIKIIMTH [0 IHTEHIIO 3aBJISKU
BUKOPUCTAHHIO KOHCTPYKIIi He negen, uu manu O 6u maxy MOMCIUGICnb.

PenienTvBHO TMO3WTHBHE TBEPIDKEHHSI your people are very brave B 000x
BapiaHTax MEepeKIaeHo y CXOXHH crociO: sawsi moou dysce cminusi (I'omoc
AMEpHKH) Ta 6aul HApOO OeMOHCMPYE GeluKy 6i0éazy (KPUTUUHHN TEPEKIIa).
OOuBi Bepcii MeperaroTh EMOIHHY OINHKY O3 J0JaTKOBOI TpaHC(opMalrii,
OCKUIBKH 11 pUTOPHYHA CTPYKTYpa He KOH(IIKTYE 3 ETHYHOIO PELEILIEI0 ajipecara.

YineTUMaTUBHY 3asBy you 're either going to make a deal or we’re out
y BunaHHi [ onoc Amepuku MOJIAHO K abo 6u ykiademe yeooy, abo mu uiioemo.
@dopmyntoBaHHS OXOIUTIOE BECh TOJITHYHMN Ta BIHCHKOBUIH TPEeK pOCIHCHKO-
ykpaincekoi BiliHHM. lle TBepmkenHs Tpammna mocrae sIK NPSIMHUA THCK Ta
YIBTHMATyM Y KOHTEKCTI IOJalIbIIOl 3asBU PO BiJICYTHICTH B YKpaiHu 3aco0iB
JUISL CIIPOTHBY.

Inioma make a deal € x1H0490BOKO METapOPOI TEPETOBOPHOTO MUCIICHHS,
0 TIMOOKO BKOpIHEHA B aMEpPHKAHCHKIH KyJbTypi. Y MONITUYHOMY JAUCKYpCi
CIIA 1OMOBJEHICT aCOIUIOETHCS 13 CHJIOK, KOHTPOJEM 1 CTpaTeriyHOI0
repeBaroro. Y MOMyiicTChkoMy MoBJeHHI Tpamma deal mepeTBoproeThcst Ha
171€0JIOTIYHNI CUMBOJI, JIe PUTOPHKA ITEPErOBOPIB MAacKy€e THCK.

Y xoHrekcTi BiiiHM Meradopa 3BYYMTh HENPUHHATHO, OCKUIBKU
CIpUMAEThCS SIK CIIpo0a IepeTBOPUTH Tpareaito Ha npenmer Topry. Ilo cyri,
make a deal 3By4nTH SIK KOMEpIIiHA Yroja, I )KEePTBa arpecii Mae «3aruTaTUT
3a MIATPUMKY. Y MeEKax CTparerii reception-sensitive translation us ¢pasza
notrpedye eTnuHol TpaHchopMmallii: abo 6yde docseHymo O0omosnienocmi, abo
CLIA npununame yyacmo. Takuil BapiaHT ycyBae€ YJIBTUMAaTHBHUH TOH Ta
3HMXKY€E CTYIIHb arpeCUBHOCTI /ISl PELMIIEHTA.

BucnosnroBauus If we're out, you'll fight it out B XypHaJIICTCHKOMY
NepeKiiai mepenaHe OyKBalbHO: SKWO Mu uiideMo, eu Oydeme OOPOMUCS.
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VY Mexkax KpUTHIHOTO (aBTOPCHKOTO) MEPEKIaay CHHTAKCHYHY MOBTOPIOBAHICTh
YCYHYTO 3aBISIKU (DOPMYITi y makomy unaoky, 0 3HUKYE HAIMOJICTIIUBUI TOH.
HiecnoBo fight out Tpanc(HOPMOBAHO y BapiaHT 8am 008e0embCsi CAMOCMINIHO
npomucmosimu 0ani — 13 30epeKCHHAM 3MICTY, ajie 0e3 HArHITaHHsS eMOIIHHOT
HAIpPYTH.

Hactynna pertika — [ don t think it's going to be pretty, but you’ll fight it
out — y )KYPHAITICTChKIN BepCii MOIAETHCS SIK 51 He 0yMaio, wo ye Oyoe Kpacueo,
ane eu oumumemecsi. HaaMipHa CTHIICTUYHA JKOPCTKICTh OPHUTiHATY TOTpedye
MOM SIKIIICHHSI, aJDKe YKpalHChbKHH ajpecaT, 0coOMMBO BiCHKOBHM, Habarato
kpamie 3a Tpamma po3ymi€ CKIQIHICTh BIMHH 3 CHJIBHIIIO, i JO TOTO XK,
sIIepHOIO0 KpaiHor. ToMy y KpUTHYHOMY IepeKIiai o (opMyIty repeo3HadeHo
SIK ye Modice bymu 8ajxcko — ale ye Oyoe eéaut uuisix. 3MICTOBY BaJiHICTh
30epeKEHO, aJic PUTOPHUKY CTHYHO BPIBHOBAXKCHO.

TpammiBcbka CXWIBHICTB 10 MeTadop MPOSIBISETHCS Y BIABEPTO LUHIYHIN
bopmyni you dont have the cards. lleit BUCIIB MOXOMUTH 13 KAPTKOBUX 1rop,
30KpeMa MOoKepy, 1 € MNOO0KO BKOPIHEHUM B aMEPHKAHCHKIH KyJIBTypi SIK Cr1ocio
OITUCY TO3MILINHOT ciabkocTi, Opaky BIuMBY abo pecypciB. BiH Hanexuts 10
TUTIOBUX AMCPUKAHCBKHX 1J[i0OM, IO aKTHMBHO (DYHKIIIOHYIOTH y MOJITHYHOMY
Ta MeJiifHOMY nucKypcax. Lle puTopruyHHi *KecT, 1110 Mo3Ha4Yae AEMOHCTPALIiI0
nepeBary, KoM OUH YYaCHHUK «TPU» Ma€ BCI PeCYpCH, a HIINi — )KOIHOTO.

Penpesenranis BiiiHM 4epe3 meradopy a3apTHOi rpu — ¢GakTudHo, hopMu
po3Bary — nparHe MPUHU3UTH il 3HEI[IHUTH JFOCHKI Tpare/ii BTpart i pyiiHyBaHb.
Takox 3a3HauMMO, IO caMe KapTKOBa, a He IaxoBa Meradopa, CBITYMTH
PO IHTENEKTyaJ bHO CHPOLICHUH MiAXIJ MOBIS /0 aHallizy MDKHapOAHOTO
koHQuikTy. [lepexnanaueBi BaXKIMBO pPO3YMITH IIi MOMEHTH Ta YCYyHYTH
PHUTOPHUKY IPH, SIKA € STHYHO HETIPUIHATHOIO TSl YKpATHChKOTO ajapecara. Tomy
y KPUTHYHOMY TI€peKyia i BUKOPUCTaHO (HOPMYIY 6u He maecnme OOCMAmHb020
pecypcy Onsl 6naugy.

Yero 3ycTpiu dinamizoBaHo pi3koro pertikor Tpamma You re not acting at
all thankful, and that’s not a nice thing. BoHa MiCTUTh BUMOTY BISIYHOCTI 3a
MATPUMKY, HaJIlaHy HEe HUM, a Ioriepeinbolo aaMinicrpanieto CHIA. OueBuiHo,
10 Taka MaHIIyJSITUBHA IMiJMiHA MOTpedye nmepekiafanbkoi peakiii. Y mexax
reception-sensitive  translation PUTOPUYHO 3HEBAXKIUBC BUCIOBIIOBAHHS
TpaHC(HOPMOBAHO y TOM SKIICHY (OPMYIY: He 0auy OAYHOCHIL... UMOGIDHO,
sapmo ye nepeocmucaumu. lle nae 3MoOry yCyHyTH NEpPCOHaJbHY OLIHKY
1 3aMIHHUTH T KOHCTPYKTUBHOIO MPOITO3MIIIEIO JI0 JIil.

BinmoBy nponosxuTa 3yctpiu Tpamn odopmittoe perutikoro / think we 've seen
enough. Y naHoMy KOHTEKCTI Ll ()pa3a BUKOHYE (YHKIIIIO JEMOHCTPATHBHOTO
3aBEpIICHHS [iajoTy 3 HATSKOM Ha HEBHIIPABAaHi OYiKYBaHHS Ta 3HCIIHCHHS
azpecara. Y KpUTHYHOMY TEpeKiaJi M0 IHTEHIIIO IEepPeo3HauYeHo dYepes
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bopmyny Ha yvomy 3asepuiumo. Y TaKuil CHOCIO TepeKiIagad oM’ SIKIIY€E
IHTOHAIIIIO Ta 3HIMAaE PUTOPUYHY 00pa3y.

Sk OaumMo, emarakHa PUTOpPUYHA MaHepa Tpamma y 1boMY (parMeHTi
MICTHTh MapKepH KaTerOpHYHOi, EMOLIHO 3HMKCHOI JIEKCUKH, BUKOPHCTAHOI
CBIJIOMO, 3 IO3MLIT 3HEBAard 10 CIiBpPO3MOBHHUKA. [lociminoBHI nepexiaaanbki
PIIICHHS Y MeXax reception-sensitive translation NawTh MOXKJIMBICT 3HU3UTH
arpeCHBHO-3HEBAXKJIMBHIA TOH BHXIJHOrO mMOBiZOMIICHHs. [lepeknax He
IIPUXOBYE 3arpo3u, ajie eTUUHO epeodopmMItroe ii 1uist Toro, 1moo:

—  HE JIeTiTUMI3yBaTH JUCKYPC 3BEPXHOCTI;

— HE CTBOPHUTH BTOPHHHOI iHBepcii, e mepekyianad CTae TPaHCMITTePOM
PHUTOPHUYHOTO THCKY;

—  HE CIPUYMHUTH TPaBMyBaHHS ajpecara.

OTrxe, mnepekiazgad cCTBOPIOE (opMy MOBJIEHHEBOI COJNIAPHOCTI, sKa
HE CIHOTBOPIOE 3MICT, ajie Oepe Ha cebe eTWYHY BiANOBIAAJIBHICTH 3a HOrO
PpeleTIIitO.

BUCHOBKHN

VY Mexax eTHKO-KPUTHYHOTO IepeKiay, 3alpOllOHOBAHOIO B JaHOMY
JOCIIKCHHI, CTpaTerisi reception-sensitive translation nocrae sk e(eKTUBHUIA
IHCTpyMEHT pOOOTH 3 TMONITHYHUM JIUCKypCOM, IO MICTUTh HOTEHIial
TpaBMaTH3aLlil.

[To-nepmie, 1 crparerisi BpaxoBye IHTepecH aynuTopii, 1o nepeOyBae
B yMOBax BiifHM, PUTOPHYHOIO HACWIILCTBA Ta TOJITHYHOI HECTAOUILHOCTI.
Takwuii nepekiiag He ITHOPY€e BPa3lUBICTh ajapecara, BiH Oepe Ha ceOe eTHUHY
BIJIMIOBITAJIbHICTD 32 CHIPUNHSTTS.

[Mo-apyre, cTparerist 1ae 3MOTy HiBETIOBaTH MPUXOBAHY arpeciro BUXITHOTO
JMCKYpCy, 30KpeMa, PUTOPUKY 3BEpPXHOCTI, CHMeTpu3alii poseil arpecopa
i KEPTBU, PUTOPUYHHUNA THCK, EMOLITHO 3HM)KCHY JICKCHKY Ta MAaHIIMyJISATHBHI
metadopu. Ii 3acTocyBaHHs 103BOMIS€ TepeKIagadeBi eTHYHO TIepeO3HATyBaTH
BHUCJIOBITFOBaHHS, aJaNTylOud 1X 70 PEIENTUBHOIO KOHTEKCTY ajpecara, sSKHi
nepedyBa€e y CTaHi eK3UCTCHIIHHOT 3arpo3u. [Ipu 1ibomMy 30epiraeThes 3MicToBa
BaJTiIHICTh BUCJIOBIIFOBAHHS, aie HOro pUTOPUYHA CTPYKTYpa TPaHC(HOPMYEThCS
TaK, 100 HE CIOPHYMHHUTH JOAATKOBOT IIKO/IH.

ITo-Tpere, reception-sensitive translation JO3BOJISIE  YHUKHYTH
NICUXOJIOTIYHOTO ~ TpaBMyBaHHs — ajpecara, 30KpeMa 4epe3  yCyHCHHs
JIMCKYPCHBHOTO THCKY, peTpaBMaru3aiiii abo BTOPHHHOI iHBepcii. Y mboMmy
CEeHCI NepeKJiajl MocTae sk (opMa €TUYHOrO BTPYUYAHHS, IO IEPENaE 3MiICT
1 BOJIHOYAC 3aXMIIAE aJipecara BiJj PUTOPUYHOTO HACHIIBCTBA.

TakuM YHHOM, CTHKO-KPUTHYHHUH TEPeKNaa y MO€AHAHHI 31 CTpaTeriero
reception-sensitive translation 103BOJNSE OCMHUCIUTU TEPEKIAJALBKY Ji0
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SIK MOPaJIbHO BIJINOBIAAJbHY IHTEPHpETAaLilo, IO 3/AIHCHIOETBCS y MPOCTOPI
KOH(QIIIKTY Ta peleNTHBHOI BPa3lMBOCTI. Reception-sensitive translation — ue
HE JIMIIE TeXHika, a (hopMa MOBJIIEHHEBOI eMNarii, 10 JI03BOJISIE MTEepeKiIaauyeBi
OyTH Topyd i3 ajpecatoM y MOMEHT HOro BpasnuBOCTi. Takuil mepekiaj He
TOBOPUTH 3aMiCTh, @ TOBOPUTH 3 MOBAroko J0.

AHOTALLIA

Jlany po3BifIKy TPHCBSYEHO CYy4aCHHM BHUKJIMKAM IEPEKIIaay MOJITHYHOTO
JMCKYpCy B YMOBaxX PpOCIHCHKO-yKpaiHChKOI BiifHW. PimieHHst nepekiajava
3[aTHI CYTTEBO BIUIMBAaTH HA CYCHUIBHI HPOLECH Ta KUTTS JIIOACH, TOMY
YCBIJJOMJICHHSI HOTO POJIi € KPUTHYHO BXKIIMBHUM. Y IIbOMY KOHTEKCTI TpaMLliiiHa
eTHKa «HEHTPaJbHOCTI» IepeKiajgada BCTyNae B CYNEPeYHICTh 3 E€THYHOIO
BIJINTOBITAJIBHICTIO, 0COOJIMBO KOJIM MIETHCS PO TEPEKIIa]] BUCIOBIIOBAHb, 110
MOXXYTb MaTW TPaBMaTHYHUI BIUIMB Ha ajpecara.

JlociipkeHHsT 3acBijuye, IO B YMOBax BIMHHM Iepekyiaf uis IIbOBOI
aymuTopii moTpeldye SKICHO HOBOTO Miaxomy. Y poOOTi 3ampoOrOHOBaHO
aBTOPCHKY KOHLENIIO «PELEeNTHBHO-YYTIMBOTO TNepekiany» (reception-
sensitive translation), sika nependadyae e€TUYHY YyTIMBICTH IO NOTEHLIWHO
TPaBMaTHYHOTO BIUIMBY MOJITHYHOTO JUCKYpCy Ha peuunienra. lled
MiIX1J TOEIHYE MTpPAarHEHHS 10 3MICTOBOI TOYHOCTI 3 BIAMOBITATBHICTIO
3a peUeNnTHUBHI HACIiJKN IEepeKaay, OCOOIMBO y BHUIAJIKaX KOHQIIKTHOI
PUTOPUKHU BHXIJHOTO JUCKYypCy. MEeTOIo HOCIIJKEHHS € aHalli3 3aCTOCYBaHHS
3aIpoOIIOHOBAHOI CTpaTerii, 30KkpeMa, Ha TPUKIAJi MepeKIiaay BHCIOBIIOBAHb
J. Tpammna, ski 4acTo MICTSATH €JIEMEHTH NOJspH3alii, crurMarusanii ta
MOBHOI arpecii.

Y poGoTi po3mIsiIaroThCs TeopeTHYHI ocHOBM (yHKIioHamismMy (Skopos
theory) Ta kareropist JIOSUIBHOCTI, a TaKOXX IX HEPEOCMHCIEHHS B YMOBax
BiliHM. 30KpeMa, OOIPYHTOBYETBCS, IO B CHUTyalii €K3HCTEHLIHHOI 3arposu
NepeKIIaad Ma€e BUSBISITH COLaJbHY BIANOBIJAIBHICTH IEpEN ayIuTopielo,
IO IIEPeXHUBAE pea]bHICTh Tepopy. OcoOnuBy yBary aBTOpH NPHUIUISIOTH
KPUTHUYHOMY IE€PEKIIaI03HABCTRY, SIKE PO3IIISIAE MEPEKIIAJL SIK IHTEPIPETATHBHY
N0, JIOKAJi30BaHy B IO BiIaau Ta ineosorii. Ha ocHOBI HampalroBaHb
K. ledduep, M. Beiikep Ta M. TuMOYKO B JOCIHIDKEHHI OOIPYHTOBYETHCS
KOHIICTIIIS TIepeKsiaiada sIK HapaTUBHOTO areHTa i Hocis Npo(ecifHUX YECHOT,
o (opMmye CyCHiIBHY OMOBib i HECE MOpAJIbHY BiJIIMOBINANBHICTh 32 CBOL
NepeKIIaIabKi pillIeHHS.

Ha Bigminy Bix crparerii HeWTpaiizalii, sika € TEXHIYHMM 3aco0oM
3II1a/KYBaHHS KOH(ITIKTHUX €JIEMEHTIB, «PELeNTUBHO-UYy TIIMBUI
nepeKyiaay € eTMYHO BMOTHBOBAHOIO CTpaTteriero. Ii mera — chopmymoBaT
BHCJIOBJIIOBaHHS TaK, [00 BOHO HE CHPUYMHWIIO peTpaBMaru3alii aapecara,
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BUKPHUBAIOYM JIUCKYPCHBHY arpecito. Lls crpareris mependauae Tpu eTamnu:
¢ikcarito TpaBMaTHYHOrO ()parMeHTa, HOro O3HAYCHHS SIK AarpeCUBHOTO
Ta YHUKHEHHS peTpaBMaru3aiii. Y MiJCYMKY, AOCIIKEHHS JOBOJHUTH, IO
cTpareris reception-sensitive translation Buctymae sik (Gpopma MOBICHHEBOI
COJIIIAPHOCTI 3 aJpecaroM, sKa MOEJHYE 3MICTOBY TOYHICTH 3 MOPAJIbHOIO
BIJIOBIIAIBHICTIO.
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